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Несмотря на развитие технологий перевода и рост количества высококвалифицирован-
ных переводчиков в наше время, переводческая адаптация таких типов медиапродуктов
как фильмы, сериалы и видеоигры до сих пор остаются проблематичными.

Из-за незнания культурных особенностей различных этнических групп и народов, перевод
медиапродуктов может быть искажен, из-за чего теряется основной посыл, заложенный
автором.

Неправильная переводческая адаптация иностранных медиапродуктов может негативно
сказаться на межкультурной коммуникации.

Стереотиное восприятие других культур может существовать из-за неправильных обще-
принятых переводческих норм, которые устарели и больше не используются.

Поиск самых различных переводческих ошибок среди фильмов, сериалов и видеоигр и
их анализ могут помочь в переработке восприятия других культур, а также в изучении
языка.
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